
Smlouva o výpůjčce

Ev.č. 04057/2025 JID: 203359/2025/ČP PM 9/2025

Česká pošta, s.p.

se sídlem Politických vězňů 909/4, 225 99 Praha 1
zapsán v obchodním rejstříku Městského soudu v Praze, oddíl A, vložka 7565 
IČO:47114983 
DIČ: CZ47114983
zastoupena: Mgr. Jiřím Střechou, manažerem Poštovního muzea 
bankovní spojení: 

Korespondenční adresa:
Poštovní muzeum
Nové mlýny 2,110 00 Praha 1

dále jen „Půjčitel" 

a

Krkonošské muzeem v Jilemnici

se sídlem Zámek 75, 514 01 Jilemnice 
IČ: 00088455
zastoupené: Bc. Davidem Ulrychem, vedoucím Krkonošského muzea v Jilemnici 

dále jen „Vypůjčitel"

dále jednotlivě jako „Smluvní strana", nebo společně jako „Smluvní strany" uzavírají v souladu 
s ustanovením § 2193 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „občanský zákoník) tuto Smlouvu o výpůjčce (dále jen „Smlouva").

1. Předmět a účel smlouvy, způsob užívání

1.1 Půjčitel tímto prohlašuje, že má ve svém výlučném vlastnictví předměty, jejichž seznam je 
uveden v Příloze č. 1 této Smlouvy (dále jen „předmět výpůjčky"). Účelem výpůjčky je jejich 
prezentace na výstavě „Mistři známkové tvorby", kterou pořádá Vypůjčitel v termínu 31. 5. 2025 
- 28. 9. 2025 v Krkonošském muzeu v Jilemnici (adresa: Krkonošské muzeum, Zámek čp. 75, 514 
01 Jilemnice).
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1.2 Půjčitel přenechává k bezplatnému užívání individuálně určenou věc dle bodu 1.1 této 
Smlouvy Vypůjčiteli na dobu od 20. 5. do 10. 10. 2025. Tato doba je určena fixně, bez ohledu na 
účel výpůjčky a je možné ji prodloužit pouze s výslovným souhlasem Půjčitele.

1.3 Vypůjčitel předmět výpůjčky přebírá od Půjčitele po uzavření této Smlouvy, což obě Smluvní 
strany stvrzují svým vlastnoručním podpisem Záznamu o předání a převzetí, který je Přílohou č. 3 
této Smlouvy.

1.4 Obě Smluvní strany potvrzují, že si předmět výpůjčky před jeho předáním Vypůjčiteli k 
užívání pečlivě prohlédly a konstatují, že na něm nejsou žádné nedostatky, které by bránily jeho 
řádnému užívání za účelem sjednaným ve Smlouvě. Půjčitel tímto uvádí, že předmět výpůjčky je 
způsobilý k užívání a že má být užíván k vystavování.

2. Povinnosti vypůjčitele

2.1 Vypůjčitel je povinen užívat předmět výpůjčky výlučně sám, a to v souladu s jeho účelem, 
kterému obvykle slouží (tj. k vystavení). Předmět výpůjčky nebude použit pro jiný než sjednaný 
účel, zejména pak nebude zapůjčen či svěřen třetí osobě, nebude bez souhlasu Půjčitele 
publikován, fotografován, filmován, či jinak zaznamenáván, nebudou pořizovány jeho kopie, 
nebude provozován atd.

2.2 Vypůjčitel je povinen předmět výpůjčky chránit před poškozením, ztrátou či zničením. Na 
předmětu výpůjčky není Vypůjčitel oprávněn provádět žádné úpravy a změny, je povinen jej 
umístit v prostředí odpovídajícím jeho významu a je povinen učinit veškerá bezpečnostní, 
klimatizační, popřípadě další opatření, zamezující jeho poškození nebo ztrátě. V případě, že 
nastane nemožnost dalšího užití předmětu výpůjčky k jeho obvyklému určení či za účelem 
sjednaným ve Smlouvě, je Vypůjčitel povinen tuto skutečnost bez zbytečného odkladu Půjčiteli 
oznámit. V takovém případě je Půjčitel oprávněn od této Smlouvy okamžitě odstoupit s tím, že 
právní účinky odstoupení nastanou okamžikem jeho doručení Vypůjčiteli.

2.3 Za škody, které budou způsobeny užíváním předmětu výpůjčky po dobu výpůjčky vůči třetím 
osobám, odpovídá Vypůjčitel. Stejně tak Vypůjčitel nese odpovědnost za škody, které budou 
způsobeny na předmětu výpůjčky po dobu jejího trvání v důsledku jednání jeho nebo jednáním 
třetích osob.

2.4 Předmět výpůjčky bude ve stanovených termínech odvezen a předem dohodnutým způsobem 
vrácen zpět, vždy na náklad Vypůjčitele. Tyto termíny budou upřesněny prostřednictvím kontaktní 
osoby Půjčitele, která je uvedena v Příloze č. 2 této Smlouvy.

2.5 Vypůjčitel je povinen předmět výpůjčky vlastním nákladem pojistit proti poškození/škodě a 
odcizení ve výši 586 410 Kč. V případě pojistné události je Vypůjčitel povinen poskytnout veškerou 
součinnost při jednání s pojišťovnou, případně poskytnout i další součinnost (např. na požádání 
předloží kopii pojistné smlouvy).
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2.6 U vystavených předmětů výpůjčky umístí Vypůjčitel vhodně a na svůj náklad popisku 
přiměřených rozměrů s následujícím textem: Zapůjčeno ze sbírek České pošty, s.p., Poštovního 
muzea.

2.7 Vypůjčitel je povinen vrátit předmět výpůjčky Půjčiteli na jeho žádost i před dobou sjednanou 
v bodě 1.2 Smlouvy ve lhůtě 10 kalendářních dnů ode dne obdržení písemné výzvy k vrácení 
předmětu výpůjčky.

2.8 V případě předčasného ukončení smluvního vztahu nebo v případě uplynutí sjednané doby 
výpůjčky je Vypůjčitel povinen předat předmět výpůjčky zpět Půjčiteli. O vrácení předmětu 
výpůjčky sepíší obě strany písemný předávací protokol, v němž zaznamenají stav předávaného 
předmětu výpůjčky.

2.9 Vypůjčitel nese až do doby vrácení předmětu výpůjčky veškeré náklady (i mimořádné) spojené 
s užíváním předmětu výpůjčky.

3. Závěrečná ustanovení

3.1 Smluvní strany berou na vědomí, že tato Smlouva bude uveřejněna v registru smluv dle zákona 
č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv 
a o registru smluv (zákon o registru smluv). Dle dohody Smluvních stran zajistí odeslání této 
Smlouvy správci registru smluv Vypůjčitel. Vypůjčitel je oprávněn před odesláním Smlouvy správci 
registru smluv ve Smlouvě znečitelnit informace, na něž se nevztahuje uveřejňovací povinnost 
podle zákona o registru smluv. Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma Smluvními 
stranami a účinnosti dnem uveřejnění v registru smluv.

3.2 Obě Smluvní strany shodně prohlašují, že si tuto Smlouvu před jejím podpisem přečetly, že 
byla uzavřena po vzájemném projednání podle jejich pravé a svobodné vůle, určitě, vážně a 
srozumitelně, nikoliv v tísni a za nápadně nevýhodných podmínek.

3.3 Změny a doplňky této Smlouvy lze činit pouze písemně, číslovanými dodatky, podepsanými 
oběma smluvními stranami. Nedílnou součástí Smlouvy jsou Přílohy č. 1, 2, 3, 4 a 5 (5.1-5.7 - 
condition reporty). Výjimkou je pouze prodloužení/zkrácení doby výpůjčky uvedené v bodě 1.2 
této Smlouvy, která může být rovněž provedena elektronicky na emaily uvedené v Příloze č. 2.

3.4 Smluvní strany budou vzájemně komunikovat prostřednictvím kontaktních osob, které jsou 
uvedeny v Příloze č. 2.

3.5 Půjčitel jako správce zpracovává osobní údaje druhé Smluvní strany, je-li druhou Smluvní 
stranou fyzická osoba; Smluvní strany zpracovávají osobní údaje kontaktních osob poskytnuté v 
této Smlouvě, popřípadě osobní údaje dalších osob poskytnuté v rámci Smlouvy (dále jen 
„subjekty údajů" a „osobní údaje"), výhradně pro účely související s plněním této Smlouvy, a to 
po dobu trvání Smlouvy, resp. pro účely vyplývající z právních předpisů, a to po dobu delší, je-li
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odůvodněna dle platných právních předpisů těmito předpisy stanovenou. Smluvní strany jsou 
povinny informovat obdobně fyzické osoby, jejichž osobní údaje pro účely související s plněním 
této Smlouvy druhé Smluvní straně předává.
Další informace související se zpracováním osobních údajů včetně práv s tímto zpracováním 
souvisejících jsou k dispozici v aktuální verzi dokumentu „Informace o zpracování osobních údajů" 
na webových stránkách Půjčitele na adrese www.ceskaposta.cz.

3.6 Tato Smlouva se řídí českým právem. Veškeré spory budou rozhodovat české soudy.

3.7 Smlouva je sepsána ve třech vyhotoveních, z nichž dvě obdrží Půjčitel a jedno Vypůjčitel.

V Praze, dne: 1 4 *04- 2025

Půjčitel
Česká pošta, s. p.
Mgr. Jiří Střecha 
manažer Poštovního muzea

V Jilemnici, dne: v . 2o2 r

Vypůjčitel
Krkonošské muzeum v Jilemnici
Bc. David Ulrych
vedoucí Krkonošského muzea

Spr.i\ ;i Krkonošského národního parku 
Krkonošské muzeum 

Kosicím 75. Jilemnice 514 OJ 
K": 000 88 455 

mč: CZ00088455
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Příloha č. 1: Seznam předmětu výpůjčky (položky 1-117)

č.pol. inv. č. autor název emise popis

pojistná 
hodnota /
Kč

1 NR23292 20000

2 NR23290 20000

3 NR23299 5000

4 NR23300 5000

5 MPZ4966 100

6 MPZ4966FDCI 100

7 MPZ4966FDCII 100

8 MPZ4966FDCIII 100
9 NR23271 20000

10 NR23265 5000
11 MPZ4963 1500
12 MPZ4963FDC 100
13 NR23238 20000
14 NR23239 20000
15 NR23240 20000
16 MPZ4960 120
17 MPZ4960FDCI 100
18 MPZ4960FDCII 100
19 NR23217 5000
20 NR23219 5000
21 MPZ4959 150
22 MPZ4959FDC1 100
23 MPZ4959FDCII 100
24 MPZ4959FDCIII 100
25 NR23161 5000

26 NR23160 5000

27 NR23105 20000

28 NR2311 5000
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29 MPZ4945 150

30 MPZ4945FDCI 100

31 MPZ4945FDCII 100

32 MPZ4945FDCIII 100

33 MPZ494SFDCIV 100

34 NR23070 5000

35 NR23069 5000

36 MPZ4940 150

37 MPZ4940FDCI 100

38 MPZ4940FDCII 100

39 NR23028 20000

40 NR23029 20000

41 NR23031 20000

42 MPZ4937 2000

43 MPZ4937FDC 100

.5 NR23347 5000

45 NR23353 5000

46 NR23348 5000

47 NR23354 5000

48 MPZ4972 150

49 MPZ4972FDCI 100

50 MPZ4972FDCII 100

51 NR22978 5000
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52 NR22979 5000

53 NR22980 5000

54 NR22985 20000

55 MP24934 120

56 MPZ4934FDCI 100

57 MPZ4934FDCII 100

58 MPZ4934FDCIII 100

59 NR19802 5000

60 NR19803 20000

61 NR19804 5000

62 MOZ4572 120

63 MPZ4572FDC 100

64 NR22289 20000
65 NR22290 5000
66 NR22292 5000
67 MPZ4831 250
68 MPZ4831FDC 100

69 NR23053 5000

70 MPZ4939 1500

71 MPZ4939FDC 100
72 NR23090 20000
73 NR23092 5000
74 MPZ4943 1500
75 MPZ4943FDC 100
76 NR23098 20000
77 MPZ4944 1500
78 MPZ4944FDC 100
79 NR22969 5000
80 NR22970 5000
81 NR22974 5000
82 NR22976 5000
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83 NR22977 5000

84 MPZ4933 500

85 NR19363 20000

86 MPZ4526 1500

87 MPZ4526FDC 100

88 NR22387 5000

89 NR22388 5000

90 MPZ4846 100

91 MPZ4846FDC 100

92 MPZ3587 1500

93 MPZ3588 1500

94 MPZ3589 1500

95 MPZ3590 1500

96 MPZ3590FDCI 100

97 MPZ3590FDCII 100

98 MPZ1953 1500

99 MPZ1954 1500

100 MPZ1955 1500

101 MPZ1956 1500

102 MPZ1957 1500

103 MPZ1958 1500

104 NR2598 20000

105 NR2604 20000

106 MPZ1958FDCI 100

107 MPZ1958FDCII 100

108 NR18497 20000

109 NR18495 5000

110 NR18496 5000

111 MPZ4438 1500
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112 FDC 100

113 TM12541 5000

114 př.č.10/2025 5000

115 př.č.10/2025 5000

116 MPZ4978 100

117 MPZ4978FDC 100
Celková pojistná 

hodnota: 586410
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Příloha č. 2: Kontaktní osoby 

Za vypůjčitele

Bc. David Ulrych, vedoucí Krkonošského muzea v Jilemnici,  

Za půjčitele

MgA. Martin Říha, t. č. kurátor oddělení správy sbírkového fondu Poštovního muzea 
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Příloha č. 3: Záznam o předání a převzetí ve smyslu smlouvy o výpůjčce

mezi

Českou poštou, s. p., Poštovním muzeem (dále jen „půjčitel") 

a

Krkonošským muzeem v Jilemnici (dále jen „vypůjčitel")

Akce: výstava „Mistři známkové tvorby Bienále 2025"
Termín výpůjčky: 20. 5. - 10.10. 2025 
Počet vypůjčených předmětů celkem: 117

Předměty předal/a v................................................

dne............................................................................

Jméno, č. OP předávajícího zaměstnance půjčitele: 

Podpis předávajícího zaměstnance..........................

Přejímající pracovník potvrzuje, že stav předmětů uvedený v záznamu o stavu odpovídá 
skutečnosti, popřípadě uplatňuje tato zpřesnění:

Předměty převzal/a v.....................................................................

dne.........................................................................................

Jméno, č. OP přejímajícího zaměstnance půjčitele:....................................

Podpis přejímajícího zaměstnance..............................
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Příloha č. 4: Záznam o vrácení sbírkových předmětů půjčiteli

Dne.....................byly do Poštovního muzea vráceny:

a) všechny vypůjčené sbírkové předměty dle Přílohy č. 1 této smlouvy
b) pouze některé sbírkové předměty vyznačené v Příloze č. I1

Sbírkové předměty byly vráceny v následujícím stavu:

a) všechno v pořádku
b) při zpětném převzetí zjištěny tyto závady2:

Jméno a podpis kurátora PM

1 Kurátor zakroužkuje vrácené předměty a připojí k nim datum vrácení a svůj podpis
2 Kurátor uvede název sbírkového předmětu včetně inventárního a přírůstkového čísla a zjištěných závad.
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POŠTOVNÍ
MUZEUM

Příloha č

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Muzejní potřeba - známky
Skupina předmětů / Group of items.......................................

MPZ1953,MPZ1954,MPZ1955,MPZ1956,MPZ1957,MPZ1958,MPZ1958FDCI,
Inventární čísla / Inv. No....................................................................................................................

MPZ1958FDCII,MPZ3587,MPZ3588,MPZ3589,MPZ3590,MPZ3590FDCI,MPZ3590FDCII,MPZ4438,

MPZ4438FDC,MPZ4526,MPZ4526FDC,MPZ4572.MPZ4572FDC,MPZ4831,MPZ4831FDC,MPZ4846

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements 

Obalový materiál / Packing Material

□ fólie/ foil Q ochranný přelep skla / safety tape on glass

I"! vlnitá lepenka / corrugated cardboard [7] krabice / box

[71 desky I folder O bedna I crate

[71 bublinková fólie / bubble wrap CH klimabedna / climatised crate

□ jiné podmínky přepravy / other transport requirements..................................................................................

automobil
Způsob přepravy / Way of transport...............................................................................................

2. Podmínky vystavení / Display requirements

[71 Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case

[7] Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object

I 1 Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date....................................

Adjustace / Mounting

| | žádná / no 0 rám / frame

[~~j podložka /support 0 pod sklo / under glass

[~] stojánek / stand

pasparta / passe-partout

0 pod plexisklo / under plexiglass

jiné / other.................................................
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Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display 

n „ 23±2OC
teplota (°C) / temperature (°C)............................................................

relativní vlhkost (%) / relative humidity (%) .........................

. , „ . Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx)............................................................

UV záření (MW.Im-) / Wteve/ frlV.á»-V

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

 
jméno / name.....................................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis /signature

1



rfg POŠTOVNÍ

■L*'MUZEUM

Příloha č.......

5.2

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Muzejní potřeba - známky
Skupina předmětů / Group of items.......................................

MPZ4846FDC,MPZ4933,MPZ4934,MPZ4934FDCI,MPZ4934FDCII,
Inventární čísla / lny. No......................................................................................................
MPZ4934FDCIII,MPZ4937,MPZ4937FDC,MPZ4939,MPZ4939FDC,MPZ4940,MPZ4940FDCI,

MPZ4940FDCII,MPZ4943,MPZ4943FDC,MPZ4944,MPZ4944FDC.MPZ4945.MPZ4945FDCI

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements 

Obalový materiál / Packing Material

I I fólie/ foil FI ochranný přelep skla / safety tape on glass

□ vlnitá lepenka / corrugated cardboard [7j krabice / box

[7] desky/folder EU bedna /crate

IZ] bublinková fólie / bubble wrap EH klimabedna / climatised crate

□ jiné podmínky přepravy / other transport requirements..................................................................................

automobil
Způsob přepravy / Way of transport...............................................................................................

2. Podmínky vystavení / Display requirements

f/1 Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case

[71 Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object

l~l Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date....................................

Adjustace / Mounting

| | žádná / no 0 rám / frame

| | podložka /support 0 pod sklo / under glass

stojánek /stand

[/] pasparta /passe-partout

0 pod plexisklo / under plexiglass

jiné / other.................................................
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23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C)...........................................................

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display

50±5 %
relativní vlhkost (%) / relative humidity (%)

. , .... ........................ .. Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx).....................................................

UV záření (pW.lm-1) / UVlevel (pW.lm~').
Max. emise 10 |uW.lm-l

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

jméno / name.................. ...................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis / signature
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POŠTOVNÍ
■éJ* muzeum

Příloha č......

5.3

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Muzejní potřeba - známky
Skupina předmětů / Group of items.......................................

MPZ4945FDCII,MPZ4945FDCIII,MPZ4945FDCIV,MPZ4959,MPZ4959FDC1,
Inventární čísla / Inv. No.....................................................................................................................
MPZ4959FDCII,MPZ4959FDCIII,MPZ4960,MPZ4960FDCI,MPZ4960 FDCII,MPZ4963,MPZ4963FDC,

MPZ4966,MPZ4966FDCI,MPZ4966FDCII,MPZ4966FDCI1I,MPZ4972,MPZ4972FDCI,MPZ4972FDCII

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements

Obalový materiál / Packing Material

□
□
0
m

n

fólie/ foil □

vlnitá lepenka / corrugated cardboard 0

desky /folder □

bublinková fólie / bubble wrap □

jiné podmínky přepravy / other transport requirements ..

ochranný pře lep skla / safety tape on glass 

krabice / box 

bedna / crate

klimabedna / climatised crate

automobil
Způsob přepravy / Way of transport...................

2. Podmínky vystavení / Display requirements

f/l Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case 

17] Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object 

|~1 Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date............

Adjustace / Mounting

[~1 žádná /no 0 rám / frame

[~~] podložka / support 0 pod sklo / under glass

[]] stojánek /stand

[/] pasparta / passe-partout

0 pod plexisklo / under plexiglass

jiné / other.................................................



Strana 2/2

23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C)............................................................

relativní vlhkost (%) / relative humidity (%) .........................

v , , „ , ,............... „ , Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx)...........................................................

,, , . ,, , „ Max. emise 10 uW.lm-1
UV zarem (pW.lm'1) / UV level (pW.lm~’)............................................

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

 
jméno / name.....................................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis / signature

1



POŠTOVNÍ
MUZEUM

Příloha č.......
5M

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Muzejní potřeba - známkv
Skupina předmětů / Group of items.......................................

MPZ4978,MPZ4978FDC
Inventární čísla / Inv. No......................................

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements

Obalový materiál / Packing Material

□
□
0
0

□

fólie/ foil

vlnitá lepenka / corrugated cardboard 

desky / folder

bublinková fólie / bubble wrap

jiné podmínky přepravy / other transport requirements

□ ochranný pře lep skla / safety tape on glass 

0 krabice /box

□ bedna / crate

□ klimabedna / climatised crate

automobil
Způsob přepravy / Way of transport...............

2. Podmínky vystavení / Display requirements

0 Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case 

0 Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object 

f~l Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date.................

Adjustace/ Mounting

□ žádná /no 0 rám /frame

f~| podložka / support [/] pod sklo / under glass

r~~| stojánek / stand [7] pod plexisklo / under plexiglass

[7] pasparta / passe-partout

jiné / other..........................................................................................................................................



Strana 2/2

23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C)............................................................

relativní vlhkost (%) / relative humidity (%) .........................

v , , Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx)...........................................................

UV záření (nW.lm-’l / UV level

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

jméno / name.....................................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis / signature

1



POŠTOVNÍ
MUZEUM

Příloha č.

5.5

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Výtvarné návrhy a liniové rozkresby
Skupina předmětů / Group of items.....................................................

NR 18495,NR18496,NR18497,NR19363,NR19802,NR19803,NR19804,NR22289,
Inventární čísla / Inv. No.....................................................................................................................
NR22290,NR22292,NR22387,NR22388,NR22969,NR22970,NR22974,NR22976,NR22977, NR22978, 

NR22979,NR22980,NR22985,NR23028,NR23029,NR23031,NR23053,NR23069,NR23070,NR23090,NR23092,

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements

Obalový materiál / Packing Material

□
□
0
0

□

fólie/ /b/7 O

vlnitá lepenka / corrugated cardboard 0

desky//o/der □

bublinková fólie / bubble wrap

jiné podmínky přepravy / other transport requirements

ochranný pře lep skla / safety tape on glass 

krabice / box 

bedna /crate

klimabedna / climatised crate

automobil
Způsob přepravy / Way of transport...................

2. Podmínky vystavení / Display requirements

[71 Předmět bude vystaven ve vitríně / The objetí is to be displayed inside an exhibit case

0 Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object

1 I Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date...........

Adjustace / Mounting

1~1 žádná /no 0 rám / frame

| | podložka / support 0 pod sklo / under glass

|~| stojánek /stand

[/] pasparta / passe-partout

0 pod plexisklo / under plexiglass

jiné / other.................................................



Strana 2/2

23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C)............................................................

relativní vlhkost (%) / relative humidity (%) .........................

, Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx)............................................................

UV záření (uW.lnv •) / UV l^i !,W lm-) M”': ,0

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

 
jméno / name.....................................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis / signature

1



POŠTOVNÍ
■L!*' MUZEUM

Příloha č.
5b

PROTOKOL O STAVU 2D SBÍRKOVÝCH PŘEDMĚTŮ
Condition report on 2D collection objects

Výtvarné návrhy a liniové rozkresby 
Skupina předmětů / Group of items......................................................

NR23098,NR23105,NR2311,NR23160,NR23161,NR23217,NR23219,NR23238, 
Inventární čísla / Inv. No..................................................................................................................
NR23239,NR23240,NR23265,NR23271,NR23290,NR23292,NR23299,NR23300,NR23347,NR23348 

NR23353,NR23354,NR2598,NR2604, př.č.10/2025, př.č.l0/2025/FDC

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements

Obalový materiál / Packing Material

O folie/ foil □ ochranný přelep skla / safety tape on glass

□ vlnitá lepenka / corrugated cardboard \7] krabice /box

m desky /folder 0 bedna /crate

0 bublinková fólie / bubble wrap □ klimabedna / climatised crate

□ jiné podmínky přepravy / other transport requirements..................................................................................

automobil
Způsob přepravy / Way of transport.......................................................................................................................

2. Podmínky vystavení / Display requirements

[71 Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case 

fTI Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object 

n Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date...........

Adjustace / Mounting

f~] žádná /no rám / frame

Q podložka / support 0 pod sklo / under glass

|~~| stojánek /stand

pasparta / passe-partout

0 pod plexisklo / under plexiglass

jiné / other.................................................



Strana 2/2

23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C)............................................................

, 50±5 %
relativní vlhkost {%) / relative humidity {%).......................................

. Max. intenzita osvětlení 50 lx
osvětleni (lx) / illumination (lx)............................................................

............................................ , „ Max. emise 10 uW.lm-1
UV zářeni (pW.lm*1) / UV level (pW.lm~1)............................................

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display

Stav všech předmětů v okamžiku předání vypůjčiteli je bezvadný. Předměty nevykazují žádná 
poškození. / The condition of all items at the time of handover to the borrower is impeccable. The 
items show no damage.

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

 
jméno /name.....................................................

Praha, 10. 4. 2025 
místo, datum / place, date................................

podpis /signature

1



POŠTOVNÍ
MUZEUM

Příloha č......

57

PROTOKOL O STAVU 3D SBÍRKOVÉHO PŘEDMĚTU
Condition report on an 3D collection object

Název / Object name tisková deska

Inventární číslo / Inv. No. TM12541 Přírůstkové číslo / Accession No.

1. Podmínky přepravy / Packing and transport requirements

Obalový materiál / Packing Material 

0 fólie/ foil

Q vlnitá lepenka / corrugated cardboard

f~l desky /folder

f/l bublinková fólie / bubble wrap

□ jiné podmínky přepravy / other transport requirements

□ ochranný pře lep skla / safety tape on glass 

0 krabice /box 

0 bedna /crate 

I"! klimabedna / climatised crate

Způsob přepravy / Way of transport automobil

2. Podmínky vystavení / Display requirements

0 Předmět bude vystaven ve vitríně / The object is to be displayed inside an exhibit case

□ Předmět nebude vystaven působení denního světla / No natural light will fall on the object

□ Výměna originálu za kopii / replacement of the original with a copy datum / date............

Adjustace / Mounting

d žádná /no 

0 podložka /support 

0 stojánek /stand 

f~l figurína / mannequin 

□ jiné / other................

PI rám / frame 

a pod sklo / under glass 

0 pod plexisklo / under plexiglass 

□ zavěšení / hanging

Klimatické podmínky / Enviromental parameters for display 

„ „ 23±2 OC
teplota (°C) / temperature (°C).............................................................

ffti g 0/

relativní vlhkost (%) / relative humidity (%)............. .°.........................

osvětlení (lx) / illumination (lx) .............................
UV záření (pW.lm'1) / UV level (pW.lm'1).^.n}.^.e^?^S.^!}?..............

1 2Strana.... z celkem stran



3. Podrobný popis stavu v okamžiku předání vypůjčiteli / Detailed report on the condition of 
the object in the moment of the takeover

□
□
□
□
□
□
□
□□
□
□
□□
□
□
□□
□□□
□
□
□

nečistoty /soiled 
koroze kovu/ corrosion of metal 
měděnka / verdigris 
patina/patina
setřené pokovení/abraded metallizing, galvanizing
poškození povrchové úpravy /damaged varnish, paint
snížená přilnavost laku, barvy /decreased paint adhesion
chybějící barevná vrstva/missing paint layer
změna barevnosti, vyblednut í/changed or faded colours
vryp, škrábanec, odření/scratch, scrape, abrasion
promáčknutí, prohlubeň/dent
značné opotřebení/worn
křehký materiál/brittle material
deformace / deformation
p ro h n u t í / deflection
otvor, proděravění/hole
poškozený spoj / damaged joint
uvolněné části/loose parts
chybějící části /missing parts
poškozený mechanismus /damaged mechanism
nefunkční mechanismus /non-functional mechanism
výrobní vada /production flaw
poškození teplem, ohněm /heat, fire damage

□ poškození hmyzem/insect damage
□ poškození plísní/mold damage
□ seschnutí / shriveled

I | rozvláknění dřeva /loose wood-fibres 
| j prasklina /crack
□ zlom/break
□ otlučené, uražené hrany/battered edges
□ odštípnutí/ chip
□ rozlepené části /unstuck parts

LU snížená přilnavost dýhování/loose veneering 
I I zpuchřelý materiál, povrch/rotten material', surface 
EU poškozené čalounění/damaged upholstery
□ roztržení, trhlina / tear

| | předchozí zásahy, opravy /previous treatment
□ doplňky, příslušenství/odd/t/ons, related items
□ retuše/retouch
□ konzervováno/ preserved
□ restaurováno / conserved

□ čištěno / cleaned
□ bez poškození /no damage
□ jiné /others.............................................................

Fotografie se zákresem případného poškození / Photography with possible damage pattern

Obr.l /Piet.!™)*0"..

Obr. 2 / Piet. 2............

Obr. 3 / Piet. 3............

Obr. 4 / Piet. 4............

Obr. 5 / Piet. 5............

Obr. 6 / Piet. 6.... 

Obr. 7 / Piet. 7.... 

Obr. 8 / Piet. 8 .... 

Obr. 9 / Piet. 9 .... 

Obr. 10 / Piet. 10

Protokol vyhotovil(a) / Reported by

. . ,jméno / name.

, „ . t . 10.4.2025 Praliamísto, datum / place, date.............................

podpis / signature

Strana z celkem stran
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